r . 
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Al correspondence refer , 
subscription of Government of India , sealeats and 
to its Administration o 
be advertised free of proved land eligible contrario 
offered . 


August. I 


Drita 
Toda a corresponddyra relativa a anúncios ,ed assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literária 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY . QUARTERLY . 

( Anual ) ( Semestral) ( Triniestrai) 
All 3 series 
(As 3 séries) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / - Rs. 181 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Ps. 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


सत्यमेव जयते 


........................ 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ). 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Assistant Custodian of Evacuee Property , Diu 


Repartição do Gestor. Assistante da Propriedade.. 

dos Evacuados, Dio 


Form NO. 2 


Impresso n .° 2 


( See Rule 5 ( 2 ) ) 


( Ver Norma 5 ( 2 ) ) 


Aviso 


Notice 
In pursuance of sub - section (4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964, the Assistant Custodian of Evacuee Property , Diu is 
pleased to notify for general information the list of the 
evacuee properties specified in the Schedule annexed hereto , 
which have yested in the Custodian , 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 » , O 
Gestor assistente da propriedade de evacuados, em Dio , torna 
público , para conhecimento geral, que as propriedades de eva 
cuados descritas no quadro anexo passaram para a posse do 
Gestori 


th 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N .. de 
série 


Descrição 


Localidade 


1. One house No. 598 with one room Coja Sheri, 

covered with tiles written under Vanakbara . 
Matriz No. 676 old and 661 New 
belonging to Sarvashri Habib 
Mohmad , Ibrahim Mohmad and 

Pirbhai Mohmad . 
2 . One house with one room covered Coja Sheri, 

with tiles written under Matriz Vanakbara . 
NO. 679 old and 664 New belonging 
to Sarvashri Habib Mohmad , Ibra 

him Mohmad and Pirbhai Mohmad . 
3 . One house with one room covered Acacery Sheri, 

with tiles written under Matriz Vanakbara . 
No. 728 old and 711 New belonging 
to Sarvashri Habib Mohmad , Ibra 
him Mohmad and Pirbhai Mohmad . 


1. Uma casa , n . 598 , com um quarto , Coja Sheri; 

coberta de telhas, inscrita na : Vanakbara . 
matriz sob o n.º 676 velho e 661 
novo , pertencente aos . Srs . Habib 
Mohmad , Ibrahim Mohmade Pir 

. bhai Mohmad . 
2. Uma casa com um quarto , coberta Coja Sheri, 

de telhas , inscrita na matriz sob Vanakbara , 
o n.º 679 velho e 664 novo , perten 
cente aos Srs . Habib “Mohmad , 
Ibrahim Mohmad e Pirbh a i 

Mohmad . 
3 . Uma casa com um quarto , coberta Acacery Sheri, 

de telhas, inscrita na matriz sob Vanakbara . 
o n.º 728 velho e 711 novo , perten 
cente aos Srs . Habib Mohmad, 
Ibrahim Mohmad 

€ Pirbhair 
Mohmad . 


2 


Diu , 20th July , 1968 . 
of Evacuee Property . 


M : B : Patel, Assistant Custodian 


Dio , 20 de Julho de 1968. - M. B. Patel, Gestor Assistente 
da Propriedade de Evacuados . 


.... 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office, Ponda -Excise 


« Taluka Revenue Office , Ponda - Excise » 


Notice 
The following quantity of cashew liquor have been attached 
by the Excise Inspector of Ponda Taluka at Villa of Ponda 


Aviso 
Faz - se público que foi apreendida a seguinte mercadoria 
contendo espírito de cajú de 18 de Julho de 1968 e depositada 


RaY.VOUL . 


.:::------3 - Te vy ::.. :::::::::::::::: + :::::::: 
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on 18th July , 1968 and deposited in the premises of the 
Taluka Revenue Office of Ponda , as abandoned goods. 


pelo Excise Inspera de Rosa Aurora enue Office Pondá , como 
mercadoriaonfrontado de nascente com 

Sendari de noente cor 
Data Lugar 

Designação de mercadoria 


Date 


Place 


Description of Liquor 


18-7-1968 


Villa of Ponda 


18-7-1968 


Villa de Ponda 


4 jars of 10 litres each con 

taining cashew liquor of 
the strength 14 % 


4 garrafões de 10 litros cada 

cheio de espírito de cajú 
de 14 % 


Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by documental evidence to the Head of Taluka 
Revenue Office of Ponda , within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette . 

If no ciaimant comes forward as aforesaid , the liquor will be 
confiscated in favour of the Government. 

* Ponda , 24th July , 1968. The Head of Taluka Revenue 
Office , G. D. Dighe . 


Quaisquer pessoas que tenham direito aos mesmos artigos 
deverão no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, aduzir os seus direitos aos vinhos 
acima indicados , perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
de Pondá , sob a pena de os mesmos serem considerados per- 
didos a favor do Governo , 

Pondá , 24 de Julho de 1968. - O Chefe da Repartição, G. D. 
Digne . 


Taluka Revenue Office , Pernem - Excise 


« Taluka Revenue Office, Perném - Excise » 


Notice 
: The unknown owners of cashew liquor contained in vessels 
and found by the Excise personnel, when on inspection of 
Pernem area on the date mentioned below , are hereby inti 
mated to appear before the Head of Taluka Revenue Office , 
Pernem within thirty days ( 30 days ) from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , to claim 
their right for the below mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time- limit , the liquor 
will be considered as forfeited to the Government. 


Aviso 
Faz - se saber que por esta Repartição correm éditos de 
30 dias , contados da data da publicação este no Boletim Oficial, 
notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem os seus 
direitos perante o Head of Taluka Revenue Office de Perném , 
a seguinte quantidade do espírito com a sua embalagem , 
encontrado no lugar e data abaixo mencionado , sob pena de a 
mesma ser considerada perdida a favor do Governo. 


Date 


Place 


Quantity of 
liquor found 


Number of 
containers 


Data 


Local 


Quantidade do 
espirito encontrado N.º de embalagens 


18-7-68 


Zunos of 
Mandrem 


6 gallons of 
cashew liquor 


18-7-68 


2 glass vessels 
1 copper vessel 


Zunos de 
Mandrém 


-------- 


6 galões do espí- 2 garrafões de 
rito de cajú 

vidro 
1 vaso de cobre 


Pernem , 22nd July , 1968. --- The Head of Taluka Revenue 
Office , s. G . Lavonis . 


Perném , 22 de Julho de 1968. 
S. G. Lavonis . 


O Chefe da Repartição , 


. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


>... 


... 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known is concerned that a period 
of 30 days is allowed for claims, from the daite of the second 
publication hereof in the Government Cazette , against itho 
Identification , description and demarcation of the following 
plots of the Comunidade of Margao , made by statement drawn 
on the 15th of July last, reserving them exchisively for cons 
truction of houses : 

1 ) Portion of reserved plat no. 235 , situated at Gogoia ; 
2 ) Portion of reserved plot no. 262, situated at . Gogolia ; 
3 ) Paddy field called Tolçaidatem , plot no . 461, situated 

at Gogoa. 
The notice is issued for publication and similar notices shall 
be fixed in the places marked in law . 

Margao , 3rd Augusť , 1968 . The Administrator, Armando 
Santana Pereira 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz -se saber que pela sobredita Administração, correm 
éditos de 30 dias , a contar ca 2. publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interesgados fama , querendo , 
apresentarem as suas reclamações sobne a identificação, des 
crição e demarcação dos seguintes terrenos la comunidade 
de Margão , feita por auto lavrado em 15 de Julho findo , 
destinando - os exclusivamente para construção de casas: 

1 ) Parte do lote reservado n ." 235 , sito em Gogola ; 
2 ) Parte do late reservado n . 262 ; sito em Gogola ; 
3 ) Várzea denominada Tolçaicatem , lote n.º 461, sito em 

Gogola . 


E para constar se expediu este le mais de igual tecr para 
serem afixados nos lugares marcados na lei . 

Margāo, 3 de Agosto de 1968.-- .0 Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Food and Civil Supplies Department 

Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 

. Works Division V .. 


Hidráulica o Irrigação 
Secção de Obras y 


+++ 


Tender Notice no . HI/ T / 4 
... The Executive Engineer Hydraulics and Irrigation Works 
Division ::V : Public Works Departinentz Pariaji , God- invities 


Aviso n . 

HI/ T / 4 
o engenheiro executive , Hidráulica e Irrigação da Secção 
de Obras y , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, 


mm 


LOVIMANAM 


FILMWENILLEPI 
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on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders from the approved and eligible contractors up to 
3,00 p . m ., on 19th August, 1968 , for the following works : 


Gola , aceitará , em nome do Presidente da India , propostas 
em carta flechada e lacrada , de empreiteiros aprovados de 
habilitados , até às 15 horas de 19 de Agosto de 1968 , para 
a execução das seguintes obras : 


Sr. No... 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Time limit 


Cost or 

tender 
Custo dos 
impressos 


N. de 
série 


Custo orcado 


Prazo 


Designação da obra 


Caução 


L 


Rs. 13.856-98 


Rs. 350 / 


60 days 


Rs. 5 / 


1 Proposed retaining wall to the tank at Bondia 


Tenders will be opened at 3,30 p . m ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted chalian sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the schedule 
Bank . Conditions of the contract and tender forms can be 
had from this officce up to 17th August , 1968 , on all working 
days on payment of cost of tender (Non -refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji , 2nd August, 1968 . The Executive Engineer , s . 
V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável å ordem , em qualquer 
Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 17 de 
Agosto de 1968, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos inipressos ( não restituivel ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depan 
sito da canção da maneira acima prescrita , serão sumaria 
mente rejeites . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 2 de Agosto de 1968. —0 Engenheiro Executivo . 
S. V. Naik . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


3 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Lu 
cinda Isabel Fernandes, residing at Siolim , Goa , has applied 
for the withdrawal of Rs. 251.58 Ps., this being the balance of 
deposit to the credit of late Smt. Maria Santana Fernandes , 
with this Institution , under account no. 57006. Any one having 
a right to this deposit or a part of it should file a daim to 
this office within a period of six months beginning from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 

Caixa Economica de Goa , 5th August, 1968 — The Chief of 
operations Department, Ramachondra Porobo Loundo. 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Nas termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Lucinda Isabel Fernandes , residente em Siolim , Goa , o 
levantamento do saldo de Rps . 251-48 Ps., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome da 
finada Maria Santana Fernandes , que foi titular da cader 
neta n .° 57006 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 5 de Agosto de 1968.-0 Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . - 0 Gestor , 3. V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office 


of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


1 


i . 


Notice 


Anuncio 


In accordance with the terms and for the purposes of 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xantarama Xencora Gãocar , married , agri 
culturist, residing at Chorão, has applied for the lease of the 
uncultivated and unutilized plot without special denomination , 
situated at ward Soroti and belonging to the Comunidade of 
Chorão , bounded on the east by the plot leased to Madeva 
Vassu Moroscar, on the west by the road which from the 
ward Soroti stretches to the ward Amberim , on the north 
by the plot of José Maria Ramos and on the south by the 
plot leased to Simão Caetano Nunes , in the area of 130 sq . 
metres, for the construction of a house. File no . 28/1968 . 

Panaji, 7th August, 1968. - The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no. 499/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xantarama Xen 
cora Gãocar , casado , agricultor, residente em Chorão , reque 
reu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado e sem denominação especial, sito 
no bairro Soroti e pertencente à comunidade de Chorão , con 
frontado de nascente com o aforamento concedido a Madeva 
Vassú Moroscar, de poente com o caminho que de bairro 
Soroti se dirige a bairro Ambarim , de norte com o terreno 
de José Maria Ramos e de sul com o aforamento de Simão 
Caetano Nunes , na área de 130 m . Processo n . 28/1968 . 

Panagi, 7 de Agosto de 1968. – O. Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n.o 4994968 


Section of Ponda 


Secção do Ponda 


Notice 
2 According to the terms and for the purpose established 
carticle - 330 of the Code of Comunidades in - force , it is 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ? 
do-vigente Código- das Comunidades, se anuncia qüë Prabhakar 


aprIQar! ..-.- . L.S . P.. 


SERIES 1 No 


shereby announced that Shri Prabhakar Ramachandra Prabhu , 
agriculturist , resident of Betora ; has applied for lease , one 
uncultivated and unused plot but suitable for paddy cultiva 
tion (moroda ), known « Dhumemola » , to bring under paddy 
cultivation , situated at Betora village and belonging to the 
Comunidade of said village, covering an area of 3 Ha., ap 
proximately , and bounded on the east with the plot already 
bought by Salgaocar Co., on the west with the plot of land 
of Shri Vaidya of Querim , on the north with the plot of 
land of Cazis of Ponda an on the south with the arecanut 
trees Cansarmola of Cordo Boto of Betora . File no. 19/1968 . 

Ponda , 12th June , 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Veriencar . 

V. no. 474/1968 

(Repeated ) 


Ramachondra Prabhú , agricultor , residente tem , Betorá ; et 
quereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
e suceptível para a cultura arrozal (morada ) , denominado 
« Dhumemola » , para os fins da cultura de arroz , na área 
quase de 3 ha ., sito na aldeia Betorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o 
terreno comprado pela companhia Salgaocar, de poente coin 

dito de Vaidya de Querim , de norte com o prédio Cagis 
de Pondá e de sul com o arecal Cansarmola de Cordo Boto , 
da dita de Betorá . Processo n.º 19/1968 . 

Pondá , 12 de Junho de 1968. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. p . 474/1968 

( Repetido ) 


. 


2 


..........ws 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das 


Comunidades de Bardes 


Notices 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ananta Quexova Haldancar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Datt » , reser 
vied plot no . 58, situated at Tivim and belonging to the Comu 

Jade of the same village of Tivim , covering an area of 300 
metres . It is bounded on the east by the road , on west by 
e leased plot of Pe. Pedro Elias Pereira , on north by the 
rip of 5 metres reserved along the highway Mapusa - Bicho 
in and on the south by the land of Comunidade . File 
0. 202/1968 . 

V. no. 478/1968 


Anuncios 

wer 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 880 ° 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Quexova Haldancar , de Tivim , requéreut en aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Datt » , lote reservado n . 58 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área 
de 300 m², confrontado de nascente com o caminho , de poente 
com o aforamento de Pe. Pedro Elias Pereira , de norte com 
a faixa de 5 metros reservada ao longo da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim e de sul com o terreno da comunidade . Pro 
cesso n .° 202/1968 . 

G. 2. ° 47841968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Uttoma Bingo . Godecar , 
of Tivim , has applied on lease , for the construction of a house , 
an uncultivated and unused piot named « Bamnachó Tovó and 
Modló Tovo » , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same. village of Tivim , covering an area of 
1000 sq . metres. It is bounded on the east by the leased plots 
of Tereza Maria Pereira and Maria Antonia de Silva , on west 
and north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of Comunidade measured to Rucumin Fottó , of 
Tivim , File no . 180/1968 . 

Mapusa , 26th July , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 479/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Uttoma 
Bingó Godecar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Bamnachó Tovó e Modlô Tovo » , sito em Tivime 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , ña 
área de 1000 m².,. confrontado de nascente com os aforamentas 
die Tereza Maria Pereira e Maria Antónia de Süva, de poente 
e norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade medido a Rucumin Fottó , de Tivim . Processo 
no . 180/1968 . 

Mapuçá , 26 de Julho de 1968.-O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , nQ 479 1968 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Hanumanta Naraina 
Narvencar , of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot for cultivation , 
named « Condicho Sorvo » , lot no. 19 , situated at Corlim and 
belonging to the Comunidade of Corlim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the land 
of Comunidade. File no . 177/1968 . 

Vi no . 481/1968 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hanu 
manta Naraina Narvencar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado para a cultura , denominado « Condicho Sorvo » , * lote 
n .° 19 , sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , 
na área de 1000 m , confrontado por todos os lados com o 
terreno da comunidade . Processo n.º 177/1968 . 


G. D.° 481/1968 

Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Naraina Sacarama 
Karpe, of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the 
construcțion of a house, an uncultivated and unused plot for 
cultivation , named Condicho Sorvos , " lot no. 19 , situated at 
Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides by 
the land of Comunidade. Eile no. 178/1968 . 

Mapusa , 3rd August , 1968. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinat Quencro . 

V. no . 482/1968 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Naraina 
Sacarama Karpe, de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado para a cultura , denominado « Condicho Sorvós , lote 
n .° 19 , sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , 
na área de 1000 m ?, confrontado por todos os lados com o 
terreno da comunidade. Processo n.º 178/1968 . 

Mapuça , 3 de Agosto de 1968. - Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 0,9 482/1968 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article , 330 of the Code of. Comunidades in 
force, it is hereby announced that Jose Tiago Cipriano Ferrão, 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do : vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Tiago Cipriano Ferrão, de Tiyim , requereu em jaforamento 


A. 
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of Tivim , has applied on lease for the construction of houses , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Cajual 
de Querém » , lot no . 402 , situated at Tivim and belonging to 
the Tivim Comunidade. It is bounded on the east by a strip , 
three metres wide , reserved along the by -way which from 
highway Mapusa - Bicholim leads to Dapua Ward , on the west 
and north by the land of Comunidade and on the south by a 
which leads to Lobo -vaddo , covering an 

area of 
1.000 sq . m . File no . 210/1968 . 

Mapusa , 30th July , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 487/1968 

(Repeated ) 


para construção de casas , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado " Cajual de Querém » , lote n .° 402 , sito 
em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado 
de nascente com a faixa de três metros da largura reservada 
ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim se dirige ao bairro Danuá , de poente e norte com o 
terreno da comunidade e de sul com o caminho que se dirige 
a Labo -vaddo, na área de 1.000 m2, Processo n.º 210/1968 . 

Mapuçá , 30 de Julho de 1968. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 487/1968 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Premanatha Vishnum Zoixi, 
or Premnata Visnum Zoixi, of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot named «Redor de Avolgal» , lot no . 173 , belong 
ing to the Comunidade of Mapusa , where it is situated , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west, north and on the south by the land of the said 
Comunidade of Mapusa . File no . 223/1968. 

Mapusa , 3rd August , 1968. — The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 506/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Purema 
natha Vishnum Zoixi ou Premnaba Visnum Zoix , de Mapuca ; 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado «Redor de Avol 
gal» , lote n.º 173 , pertencente à comunidade de Mapuçá , onde 
é situado, na área de 1.000 mp, confrontado de nascente , poente, 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n .° : 22:3/1968 . 

Mapuçá , 3 de Agosto de 1968. —O Secretário , Manguexu 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 506/1968 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Jose Conceição Almeida , 
resident of Panaji , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot comprised 
the reserved lot no . 156 , situated att Alto de Betim and belong 
ing to the Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded on all the sides by the land of the said 
Comunidade , possibly close ito the approach road . File 
no . 251/1968 . 

Mapusa , 12th August, 1968. The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V , no . 508/1968 


9 Nos termos le para os fins do disposto do artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Conceição Almeida , residente em Panagi, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral inculto e 
desaproveitado, compreendido no lote reservado n . 156 , süto 
Do Alto de Betim le pertencente à comunidade de Serulá , ma 
área de 1000 m ", confrontado por todos os lados com o ter 
reno da dita comunidade , possivelmente ligado ao «approach 
road » . Processo n . 251/1968 . 

Mapuçá , 12 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2. 50841968 


10 It is hereby announced that on 20th September 1968 , 
at 11 a , m , at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « CurçachiMuddy » , 
situated at Nachinola , of ithe Comunidade of Nachinola , 
applied on lease for construction of a house, by Luis Patricio 
Correia , resident of Nachinola , covering an area of 800 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land of Comunidade 
after which lies a public road , on west and north also by 
the land of the said Comunidade and on the south by the 
wall of the leased plot of Esperança Gomes , the auction 
price being the annual lease renit of Rs. 8 / - . 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction tilme for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a 
proof thalt : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
0 ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family tis in need of the plot in this area . 
Fute no . 124/1967. 


10 Anuncia - se que no dia 20 de Setembro de 1968 , às 
11 horas, e à porta da sobredilta Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Curçaohi. Muddy > , 
sito em Nachinola , da comunidade de Nachindlá , requeridio 
em aforamento para construção de casa , for Luis Patrícia 
Correia , residente em Nachinola na área de 800 mi?, confrona 
tado de nascente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica la estrada púbica , de poente e norite também com o 
terreno da data comunidade e de sul com o muro do aifora 
mento de Esperança Gomes , sendo a base de licitação o foro 
ánuo de Rps. 8 / 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço iterá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovaluivos : 7 
a ) de ele não possuir casa na aldeia aonde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 

Processo n .° 124/1987. 
Mapuçá , 6 de Agosto de 1968. -O Secretárdo , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Vistto -0. Administrador , Gajanan Vithat Prabhu Dessas 
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Mapusa , 6th August , 1968 , The Secretary, Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 504/1968 


G. n ... 504./1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone , 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


:: 


Section of Comunidades of Mormugão 


Socção das comunidades de Mormugao 


Notice 


Anúncio 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Naguexa Data Quercar , married , 
cultivator , resident of Tanã of Cortalim , applied for the lease 
of a plot of land , uncultivated , for the construction of a house · 
for his residence , belonging to the Comunidade of Cortalim , 
Mormugao Taluka, part of the plot no. 194 namely « Falencia 


11 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Naguexa Data 
Quercar , casado, agricultor, residente em Tanã de Cortalim , 
requereu em aforamento para construção de casa de resi 
dência de um terreno inculto , da comunidade de Cortalim do 
coñcelho de Mormugão , compreendido no lote n.º 194 deno 
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de Rosa Aurora de Limay situated in the said village of 
Cortilim . It is bounded on the east by the piot of the heirs 
of Biscóra S. Bandari, on the west. by the plot of the heirs 
Jose H. Amaral Peres, on the north by the plot no. XCV and 
on the south by the plot no . CVIII in the area of 1000 sq . 
meti es. File no . 14/1968 . 

Vasco da Gama, 31st July , 1968. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 477/1968 


minado « Falência de Rosa Aurora de Llina » , sito na mesina 
aldeia e confrontado de nascente com o prédio dos herdeiros 
de Bascora s . Bandari, de poente com os dos herdeiros de 
José H. Amaral Peres , de norte com o lote n ." XCV e de sul 
com o lote n . CVIII , na área de 1000 m . Processo n.º 14/1968 . 

Vasco de Gama, 31 de Julho de 1968. --- O Secretário , Boy 
vonto Vitol Porobo Chimulcar, 

G. n .° 477/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Comunidades» 


Comunidades 


Navelim 
12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual place on 3rd Sunday 
at 4 p . m . by its 2/3 of social capital to appreciate the follow 
ing subjects : 1 ) To cede a strip of land of 4th plot Ranvroi 
grande to 7th plot of Ranvroi pequeno for purpose of enlarge 
ment of road from the Comunidade Building to Itagem . 2 ) To 
give a subsidy of Rps. 4000 / - for this purpose . If it fails to . 
meet on that day the same is convened in the same day at 
5 p . m . for the same purpose and even than if it fails to . 
meet , the same is convened , in ordinary representation on the 
4th Sunday at 11 a . m . for the same purpose . 

Navelim , -4th August , 1968. — The Clerk , Balaji Camotim . 


...... 


V. no .. 497/1968 

Pomburpa 
:13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in Govern . 
menit Gazette to deliberate on the file no . 224 of 111968 in 
which ithe Grampanchayat of Pomburpa , lapplied for the plot 
ng 13 for the construction of the building for the office of 
the same Grampanchayat of Olaulim -Pomburpa : 

Pomburpa , 7th August, 1968. -- The Clerk , Vamona Zoixi . 


Navelim 
12 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, em representação 
do seu 2/3 do capital social, a fim de apreciar os seguintes 
assuntos : Cedência da faixa de um metro da largura das 
várzeas desde, 4.º lanço de Ranvroi grande até 7.º lanço de 
Ranvroi pequeno para alargamento da estrada que da casa 
de sessões se dirige a cais de Itagem . 2 ) Um subsidio de 
4000 / - rupias para o dito alargamento , pedidos esses feitos 
pelo Panchaiat aldeano . Não se reunindo a mesma é ela 
convocada no mesmo dia , pelas 17 horas , em igual represen 
tação e para o dito fim e não se reunindo a mesma por essa 
representação fica ela convocada em representação ordinária 
no quarto domingo, pelas 11 horas , para o dito fim . 

Navelim , 4 de Agosto de 1968.-O Escrivão, Balaji Camo 
tim . 

G. n . ° 497/1968 

Pomburpά 
13 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões da comunidade 
da mesma, pelas 10 horas , no terceiro domingo após a pubn 
cação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o 
processo nº 224 , de 1968 , em que la Grampanchayat pedem 
cedência gratuito o terreno do lote n .° 13 para construção 
do edificio para a Repartição do mesmo Grampanchayat de 
Olaulim - Pomburpá . 

Pomburpa , 7 de Agosto de 1968. --O Escrivão , Vamonia 
Zoici. 

G. n . 501/1968 

Curchorém 
14 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , pelas 10 horas , após a publicação deste : no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre os seguintes assuntos : 


V. no . 501/1968 . 

Curchorem 
14 The above Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Place on the 3rd Sunday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the following 
matters : 


1 ) Request made by Japardona R. S. Ourchorcar and 

others from Curchorem . 
2 ) To grant the plot « Kolomavoríl Maddi» , in the area 

of 6.500 sq . mts . for the construction of an Police 

Post . 
Curchorem , 3rd July , 1968. --- The Clerk in charge, Crisna 
VOLESU Porobo Chimulcar . 

V. no . 511/1968 


1 ) Pedido formulado por Janardona R. S. Curchorcar e 

outros de Curchorém . 
2 ) Cedência do terreno « Kolomavorit Maddi» , na área 

de 6.500 m2 para construção dum Posto Policial. 
Qurdhorém , 3 de Julho de 1968 . - Escrivão encarregado , 
Crisna Vassú Porobo Chimulcar , 

G. n .° 511/1968 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notice 
15 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette, to 
all interested parties who may be entilted to 20 % of the 
amount paid towards Montepio by Jose Francisco Raposo , 
who was Employee of « Imprensa Nacional» member no . 2363 , 
expired on 30th March , 1968 . 

Leonor Dias, widow and minor children Wander C. F. 
Raposo , Aires C. Raposo and Agnelo F. Raposo , all resident 
at Durgawadi of Taleigao , are claiming the amount due to 
the member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , 5th August , 1968. - The 
Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no. 500/1968 


Edital 
15 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a con 
tar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 20 % da devolução das cotas pagas 
por José Francisco Raposo , que foi funcionário da Imprensa 
Nacional, sócio n.º 2363 , falecido em 30 de Março de 1968 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância con 
meeira e herdeira a sua viúva Leonor Dias, e filhos menores 
Wander C. F. Raposo , Aires C. Raposo e Agnelo F. Raposo , 
moradores em Durgawadi de Taleigão . 

Montepio do Estado da India , 5 de Agosto de 1968. — 0 
Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n . 500/1968 
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